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HADJAR Sabrina
Maitre de Conférences « A »
Spécialité : Sciences des textes littéraires
Université d’Oum El Bouaghi, Algérie.

Courriel : hadjarsabrina3@gmail.com

Titre de 1a communication

Ecrivains algériens francophones face au lecteur francais : entre traduction,
authenticité et universalisme.

Résumé

En premier lieu, nous questions, dans cette recherche, ['usage des mots et
expressions en langue arabe et berbére dans les écritures d’auteurs algériens
francophones et nous nous interrogeons si cet investissement de la traduction
d’un ensemble de mots, de légendes, de contes et de devinettes serait-il une
nouvelle forme d’opposition parmi les nombreuses oppositions qui se sont
données a lire dans leurs textes ou, au contraire, il dira encore plus la dimension
authentique et universelle de leurs cultures ?

En second lieu, nous nous demandons Pourquoi ces mémes écrivains algériens
ont refusé de traduire certains mots de leurs langues maternelles vers le Francais
sachant que leurs écrits sont destinés essentiellement au public frangais ?

Mots clés : littérature francophone, traduction, langue arabe, culture

Presented by Dr Rafik LACEB
Senior Lecturer at Mouloud Mammeri University

E-mail address: rafik.laceb@ummto.dz

A Psychoanalytical Scrutiny of D H Lawrence’s Sons and Lovers (1913) and
Rachid Boudjedra’s La Répudiation (1969)

Abstract

The paper tries to provide a comparative study of D.H. Lawrence's Sons and
Lovers and Rachid Boudjedra's La Répudiation, focusing on the thematic
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exploration of familial relationships and the psychological complexities inherent
in these narratives. The paper will explore key similarities and differences
between the two works. Both novels depict strained familial bonds but approach
them from different cultural contexts, Lawrence through early 20th-century
England's industrial backdrop, and Boudjedra through post-colonial Algeria.
While Lawrence emphasizes psychological dependency through the Oedipus
complex, Boudjedra focuses on identity crises stemming from cultural
dislocation. The societal norms influencing family dynamics in both narratives
will be analyzed to understand how they shape characters' decisions and
relationships. This comparative study aims to illuminate how both authors address
the complexities of love, identity, and societal expectations through their
respective narratives, offering insights into the universal struggles of human
connection across different cultural landscapes.

Key Words: Oedipus Complex, Identity, Family Relationships, Social
Constraints

Dr Rachida Belounis
University of Algiers 2
Country: Algeria, Algiers

Email: belounis. 1 @outlook.fr

Tiltle:

The Status of Algerian Literature Written in French in World Literature:
Is Writing in French a Burden or a Boost?

Abstract:

My presentation aims at highlighting the current status of Algerian literature
written in French, especially in the 2000s. More precisely, it attempts to study the
extent to which Algerian literary works written in French contribute to global
literature: does the French language trigger or hinder the circulation of the
Algerian texts beyond their geographical and cultural borders? Discussing the
status of Algerian literature written in French in World literature is crucial to

challenging and questioning the legitimacy of writing in French even after
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independence: why should postcolonial Algerian literature be written in French?
In an attempt to answer these questions, I will draw a comparison between
Algerian literary texts written in French and literary works from English-speaking

African countries.

Dr Fares Ferrag
Université Oum Bouaki

Algeria

abstract:

It is incontrovertible that Algerian literature composed in the French language has
made a substantial contribution to the formation of Algeria's literary heritage,
imbuing Algerian culture with novel local and global dimensions. The French
language, initially imposed by the colonizer with the presumption that it would
serve as an instrument for asserting dominance and eradicating Algerian identity
and cultural particularities, was transformed. As one Algerian author aptly
described it, French became "spoils of war," elevating the literary struggle to

unprecedented levels.

Given that French culture and language were exogenous to Algerian society, the
expression of authors' ideas and opinions—inherently rooted in their native
culture—was persistently fraught with numerous complexities. Chief among
these was the absence of certain indigenous concepts and unique cultural nuances
of Algerian culture in French modes of expression. Authors endeavored to
surmount this challenge either by presenting simplified representations or by
associating these concepts with analogous French ideas and practices due to their

functional or conceptual proximity.
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This phenomenon gives rise to the problematic issue of meaning and expression
retrieval when translating French-language Algerian texts into Arabic. The
translator faces a dilemma when attempting to render ideas with distinct Algerian
cultural specificity that have been articulated using quintessentially French
linguistic devices. The question arises: should the translator re-Arabize these
expressions, omit them entirely, or intervene to elucidate them, thereby bridging
the linguistic chasm while preserving the text's brilliance and aesthetic qualities—

the very essence of literature?

Consequently, this research aims to deal with the intricacies that appears
when translating such texts, with the objective of identifying the techniques and
strategies employed by translators to resolve and transcend these challenges. We
shall endeavor to provide multiple examples from French-language Algerian

writings that have subsequently been translated into Arabic.

Keywords: French-language Algerian literature, literary translation, cultural
nuances, translation techniques, literary aesthetics
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Langues en écho : traverser les frontiéres sémantique:

stéréotypes dans la traduction de la littérature algérienne
postcoloniale, Le cas de Entendez-vous dans les montagnes de

Maissa Bey, traduit en arabe par : Mohamed sari
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Langues en écho : traverser les frontieres sémantique des stéréotypes
dans la traduction de la littérature algérienne postcoloniale, Le cas de
Entendez-vous dans les montagnes de Maissa Bey, traduit en arabe

par : Mohamed sari

La traduction littéraire est une pratique essentielle qui transcende les frontieres
linguistiques pour transmettre des histoires, des cultures et des identités. Dans un
contexte postcolonial, la traduction joue un réle crucial en permettant la
circulation des récits marginalisés et en déconstruisant les représentations
dominantes. Elle devient ainsi un outil pour revisiter les histoires coloniales et

réévaluer les récits de résistance et de survie.

Entendez-vous dans les montagnes de Maissa Bey, est une ceuvre significative qui
explore les complexités de l'identité algérienne sous le colonialisme. Ecrit en
francais, traduit en arabe par Mohamed SARI, le roman aborde les expériences
des Algériens confrontés aux stéréotypes racistes et a la déshumanisation imposés
par les colonisateurs. Ce texte est particulierement pertinent pour examiner
comment la traduction peut a la fois transmettre et critiquer les dynamiques de

pouvoir en jeu.

Cette communication vise a analyser les défis posés par la traduction de ce roman,
en mettant l'accent sur la maniére dont les stéréotypes racistes et les
représentations culturelles sont traités dans le processus traductif. Nous
explorerons comment le texte original expose les problématiques liées a la
mémoire coloniale, la déshumanisation et la résistance culturelle, et comment ces

¢léments peuvent tre transmis efficacement dans une autre langue.
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